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PE®EPAT

Tapacosa Exarepuna BuxkropoBHa
JIMHrBOoCTH/IMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH NepeBo/ia AHIJIMHCKOM /1e10Boi
KOPPeCIHOHACHIUH

OO6beM IUIIIIOMHOM pabOTHI COCTABIISAET 55 CTpaHUI], KOTOPBIE HE BKIIOYAIOT B
cedost 10 mpunoxkenuil. CHOUCOK HMCIOJIB30BAHHOM JIMTEPAaTypbl COCTOUT H3 52
MCTOYHHKOB.

[Tepeuens kmoueBbix cios: JIEJIOBAS KOPPECITOHAEHIMA, ITEPEBO/,
JJEKCUYECKHUE OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA, T'PAMMATHUYECKUE
OCOBEHHOCTU  IIEPEBOJA, CTUJIMCTUYECKHME OCOBEHHOCTHU
I[TEPEBO/IA, I[NEPEBOAYECKAA TPAHCOOPMALUA (ITPMEM
JIEKCUYECKOI'O AOBABJIEHUA, ITPUEM JIEKCUYECKOI'O OITYIIEHWA,
3AMEHA), JEKCUKA, TPAMMATUKA, CTUWINCTHUKA.

OOBEKT UCCHENOBAHMS: TEKCThl JKaHpa JIEJIOBOM  KOPPECIOHACHIINU
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA U TIEPEBOJIBI 3TUX TEKCTOB HA PYCCKUI SI3bIK.

Lenp paboThl: aHAINW3 JMHIBOCTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MepeBoja
TEKCTOB KaHpa JAEJIOBOW KOPPECIIOHICHIINY HA PYCCKUU S3BIK.

Mertonbl npoBeieHNs pabOThl: aHAJIU3 U CUHTE3, JUHIBUCTUYECKOE OMUCAHUE,
CPaBHUTEIIbHBIN aHAJIN3.

B xozme wccienoBaHusi ObLIM TOJIYYEHBl CJEAYIOIIME PE3YJNbTAThl: MPHU
NIEPEBOJIE TEKCTOB KaHpa AEJIOBOM KOPPECHOHAECHIIMH 0CO00€ BHUMAHUE CIIEAYET
YACJATh MEPEeBOly TEPMUHOB, aOOpeBHATyp M COKpaIleHWW, UMEH COOCTBEHHBIX,
NACCUBHBIX (OpM rjaroja; Npu TNEPEeBOJIE TEPMHHOB BO3MOKHBI CIIEAYIOIIHE
TpaHchopma — q00aBlieHHE, OMyUIEHUE, 3aMEHa YacTH peyd, 3aMeHa Majexa
OJTHOTO W3 CYHIECTBUTEIBHBIX, M3MEHEHUE YHCIIa; MpU IepeBojae ad0peBuatyp u
COKpAILlEHUI, KaK MPaBUJIO, HCIIOJIB3YETCS IMEpPEeBOA MOMHOW (OPMBI, BO3MOXKHBI
TaK)Ke MPUEM TPAHCIUTEPALIMU U TPAHCKPUIILUU; JUIsl IEPEBOJA UMEH COOCTBEHHBIX
BO3MOKHBI TMPUEMBl TPAHCIWUTEpPAlMd M TPAHCKPUIILIMHM, TPAHCIUTEpALUd B
COUYETAaHUU C TPAHCKPUIILIHUEH, MPUEM TMEepEeBOa B COYETAaHUM C TPaHCIUTEpaluuen u
IpUEM IEpPEBOJa B COYETAHMM C TPAHCKPUIILKMEW; MAacCUBHBIE (DOPMBI IJlarojia Ha
PYCCKUI S3BIK TEPEaloTCsl CTPAJaTENbHBIM 3aJI0TOM, JEHCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B
COUYETAaHUU C OOPATHBIM MOPSIAKOM CJIOB, HEONPEEICHHO-IMYHBIM MPEAI0KEHUEM U
BO3BPATHBIM TJIaroJIOM.

Haydnast HoBHU3Ha pabOThI: 10 HACTOSIIET0 BPEMEHH OCOOEHHOCTH IepeBojaa
TEKCTOB >KaHpa JIeJI0BOI KOPPECTIOHACHIIMH HCCIIEIOBATNCH HEOCTATOUYHO TOJHO.

[ToaTBepkI€HNE TOCTOBEPHOCTH MATEPUAIOB M PE3YyJbTAaTOB AUILIOMHOMN
paboThl, CAaMOCTOSITEILHOCTH BBINOJIHEHUS: HW3JIO)KEHHbIE B JUIJIOMHOW pabdoTe



BBIBOJIbI TOJIYYEHBI aBTOPOM CaMOCTOSITENIbHO U SIBJSIFOTCSL PE3YyJIbTATOM aHalln3a
3HAYUTEIBHOTO MaTepuayia, 0TOOPaHHOrO aBTOPOM JMYHO. Bce 3aMMCTBOBaHHbBIE U3
JUTEPATypHBIX W JPYTUX HCTOYHUKOB TEOPETUUECKUE, METOJOJIOTUYECKUE U
METOJMYECKUE TOJIO)KEHUSI W KOHLEMIMU COMPOBOXKIAIOTCS CChUIKAMU Ha MX
aBTOPOB.

PODEPAT

TapacaBa Kauspbina Bikrapayna
JliHrBacToLlicTRIYHBIA acadjiBacui nepakaaay aHrjaiiickai A3e1aBoi
Kap3CHaHIdHIbII

Pabora mae a6’ém 55 craponak, Takcama 10 mamatkay. Cric BeIKapbICTaHA
JiTapaTypsl CKJIaaeia 3 52 KpbIHill.

[lepanik  kmouaBsix  cinoy:  JA3EJIABAA  KAPOCITAH/OHIIbBIA,
[TEPAKJIA/L, JIEKCIUHBIA ACABJIIBACHI ITEPEKJIAAY, 'PAMATBIYHBIA
ACABJIIBACHI [NHEPEKJIAZ1Y, CTbUIICTBIYHBIA ACABJIIBACHI
[NEPEKJIAJLY,  TEPAKJIAAYBILIKASA  TPAHCO®APMAILIBIA  (ITPBIEM
JIEKCIYHAT'A JAJAHHA, ITPBIEM JIEKCIYHAT'A AITYIIYSHHA, 3MEHA),
JIEKCIKA, T PAMATBIKA, CTBUIICTBIKA.

AOQ’eKT pacieiBaHHS: TIKCTHI >KaHpa J3€JIaBOM Kap3CHaHIPHIIbI aHTrIiiCcKal
MOBBI 1 MIEPAKIIaIbl TITHIX TIKCTAY HA PYCKYIO MOBY.

Mbta paboThl: aHai3 JIHIBACTBUIICTBIYHBIX aca0iiBacisy Mmepakiaay TIKCTay
YKaHPY A3€JaBOM Kapd3CHaHI HIIbI HAa PYCKYIO MOBY.

Meranpl mpaBsa3eHHsT paOOThI: aHaMI3 1 CIHTI3, JIHIBICTHIYHAE AariCaHHE,
napayHsUIbHbI aHaMTI3.

[laqyac pacimenaBaHHA aTpbIMaHbl HACTYIHBIS BBIHIKI: Mpbl  IEpakiaaze
TOKCTAY JKaHPy J3€JIaBOM KapiaCHaHIPHIbIl acabiiByr0 yBary Tp30a HajaBailb
nepakiialy TIpMiHAY, aOpa3BIATYp 1 CKapaudHHAY, iMEHAY yIacHBIX, MaCIVHBIX
dbopmay  n3esiciaoBa;  Opbl  OEpakiag3e  TAIPMIHAY  MardbIMbl  HACTYIIHBIS
TpaHcapMalpli — 1aJlaHHe, allylIYdHHEe, 3aMEeHa Yacili MOBBI, 3aMEHa CKJIOHY a/IHAaro
3 Ha30YHIKay, 3MEHa JIKy; Mpbl Nepakiaa3e adpaBIATYp 1 CKapausHHSY, K Ipasiia,
BBIKAPBICTOYBacLlla TNepakiaj MoyHal (QopMbl, MardysIMbl TakcamMa HpPbIEM
TpaHCHITapaubll 1 TPAHCKPBINUbI; [Js Mepakiagy I1MEHAY YIACHBIX MardbIMbI
NOpbIEMBI  TPaHCIITapalblli 1 TPAHCKPBINIBI, TpaHCHITapalbll ¥ CHATy4YdHHI 3
TPAHCKPBINIBIANA, MPHIEM Mepakiafy Yy CHAIy4YdHHI 3 TpaHCHITapalbigid 1 MNpbIEM
nepaxkiaay ¥ cnalydsHHI 3 TPAHCKPBIMIBISH; NAclyHbISI (POPMBI I3€5CI0Ba HA PYCKYIO
MOBY Mepajarolliia 3aJeKHbIM CTaHAM, HE3aJKeKHbIM CTaHaM Y CHAIy4YdHHI ca
3BapOTHBIM MapajKaM CJIOY, HAM3YHA-acabICThIM CKa3aM 1 3BaPOTHBIM A3€5CI0BaM.



HaBykoBas HaBi3Ha: na IMmepaliHsra dacy acaOmiBacill mepakiiaxy TIKCTay
XKaHPY J13eJ1aBOM KapaCMaHIdHIIbI 1ace1aBallics HeAacTaTKOBa MOYHa.

[TanBepmkaHHe MakiaJHACIl MaTAIpPhIUIAy 1 BBIHIKAY MABIUIOMHAN paboThI,
caMacTOMHACIl BBIKAaHAHHA: JAJ3€HbIS ¥ NBIINIOMHail palolle BBIHIKI aTpbIMaHbI
ayTapaM camMacToWHa 1 3'IYIfIONla BBIHIKAM aHaANI3y 3HayHara Mar3phiswly,
amabpaHara aytapaM caMacTOWHA. Yce 3ama3bl4aHblsi 3 JITapaTypHBIX 1 I1HIIBIX
KPBIHII] TIapATHIYHBISA, METAAAJAriYHbIA 1 METAIbIYHBI TaTKIHHI 1 KaHIDMIBI
CyIpaBaKaIoIIa CIachlIKaMi Ha iX ayTapay.

SUMMARY

Tarasova Ekaterina
Lingvostylistical peculiarities of the translation of English business
correspondence

The work has a volume of 55 pages, which do not include 10 annexes. The
number of used bibliographical sources — 52.

Keywords: BUSINESS CORRESPONDENCE, TRANSLATION, LEXICAL
PECULIARITIES OF TRANSLATION, GRAMMATICAL PECULIARITIES OF
TRANSLATION, STYLISTICAL PECULIARITIES OF TRANSLATION,
TRANSLATION TRANSFORMATION (ADDITION, OMISSION, CHANGING),
LEXIS, GRAMMAR, STYLISTICS.

The object of study: texts of business correspondence in English and
translations of these texts in Russian.

The aim of the work: analysis of lingvostylistical peculiarities of the translation
of the texts of business correspondence into Russian.

Methods of research: analysis and synthesis, linguistic description, comparative
analysis.

Results obtained: translating the texts of business correspondence special
attention should be paid to the translation of terms, abbreviations and acronyms,
proper names, passive forms of the verb; translating terms the following
transformations are possible — addition, omission, changing of the part of speech,
changing of case of one of the nouns, changing of number; translating abbreviations
and acronyms we, as a rule, translate full forms, but it is possible to use also
transliteration and transcription; translating proper names we may use transliteration
and transcription, transliteration together with transcription, translation together with
transliteration and translation together with transcription; passive verb forms are
transferred into Russian using passive voice, active voice together with a reverse
word order, indefinite sentences and reflexive verbs.



Scientific novelty: before now the peculiarities of translation of the texts of
business correspondence were studied insufficiently.

Confirmation of the authenticity of materials and results of the thesis, the
individual preparation: the conclusions set out in the thesis were obtained by the
author by herself, and findings are the result of the analysis of significant material
taken by the author personally. All theoretical, methodological and methodical
positions and concepts borrowed from literature and other sources are accompanied
by references to their authors.



